5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch ut 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Uﬁ__<0_.< note no ‘_ 705668 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov { KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
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)Robert Bosch GmbH 1000911829 [0091024089 |UJ 06.03.2023
Kbg -

_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch m.ﬁ_,m,ﬁ z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. [6) Freight 7) belivery 05.03.2023
DE 708329 Gerlingen-Schillerhoeh __u“mm Unfrank| |Waggon | |Carrier LY3.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.fareign Kvmﬁmvzo
Express Vehic, own .
550004530301  02.03.2023 cHub Post 25557289
19) Shipping fype 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total welght kg 247
extra run Free Carrier 10 PAL uammw .125,0 net 0565
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) N o  [14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) +- Notes
1 0260,001,083 V03 (2510261631 EL Control Unit;aTCUi-2-9. 640
r bt Be i pm m —I Skl
KUEH NE+NAGE P. Sk wﬁ@ ﬁ mﬂm A m..*nw,m 026 Hodligno (BA)
ACCETTAZIONE MERCE Via dei (ficlamini, sn _
Quantiti dichiarata: @
Quantit} effettiva: r\o a m ZPm Nme
Tipe IibaNaggio: ~D
Confdrmita alle schede dijmball: @\E “Ricevuto cor) riserya a._ -
_ ®®~ 313 verifita su quaiita e quantiia
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cHUB/20231005103 4.példany

Felado (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft.

Robert Bosch at 2

3000 Hatvan

JHunGARY

—— e ——
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRAGHTERIEF 23&98 [ l"(?

A fuvarozasta eltérd megdllapodis esetén js a Nemzetkdzt Arufuvarozasi egyezmény
{CMR) rendelkezései az irdnyadok.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the cantrary to the Genvention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)

Diese Beldrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Diber den Beforderungsvertrag Im Interationalen Strassengit-
terverkehr {CMR)

2 Atvevs (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, elm, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

|
I\na det Clclamini, 4
70026 Modugho (BA)

ITALY

AUTODANA GROUP srL
401/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
Jud ALBA - RBMANIA

1-15 und 21 +22 auszufidlen unter der Verantwortus:

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Pk tpkybe
Tovabbi fuvarozék (Nev, cim, orszag) .

17 Successive carriers (Name, address, country}
Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Od Moduano (BA)

orszdg f country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idSpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Guies {Ont, Land, Datum}

helység / place / Orl

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
18 Carier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifilrer

> Hatvan
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20230306
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E‘I Class Numher Leties Klasse, Ziffer, Buchstebe  ADR 6.923.000
@ A feladd rendelkezése] {Vam- és egyéb hivatalos kezelds) Fizatendd . Atvevs
ol 13 Sender's instructions (Customs and ather formalilies) 19 To be paid by i:]adéé Sendar, genznam'wahrun Consignes
F Anweisungen des Absenders (Zell- und sonstige amtfiche Behandlung) Zu zahlen vom Sender umency, g Empfanger
|
Visszaldritds ‘
14 Relimbursement

5 Rickerstatiung
: 1 15 Fuvardij-fizetdsi rendelkezésak Frachizahlungsanwelsungen 20 Kilénleges megéllapaddsck Besondare Vereinbarungen

Direction as to freight payment Special agreements
I Bérmentve, freight paid, frei
= Bérmentasités nélkal, freight to be paid, unfrei
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= shed in S.R.L. €1k R (=TT A 1 L R —
B augusggfgi@smh E 'Ekﬂiﬂfﬁﬂ AUTODANA Gut empfangen: Datum am.
o .
‘0
| S R R gy o 7 Asep e :
a4 22 Sigﬁiﬁ:ﬁﬁxﬁgkt%. %;éjéx h alﬁ andls f I E " N M\Eﬁlﬁfﬁsﬁé&aaﬁgzﬁje
5 Untersehrift biHd Sty 0 N i he consigned
k: ? 18 laflel uitla 70%%21&%@&?%%!! das Empfangers
S Jamil Rendszam Rakstily
o 25 vehicle Registralion number Useful load
S Fahrzeug Kennzeichen Nutziast
3
=
-
5
2 IAB35CYK

‘aqelsyzng

Jap s|ejuaqabed ‘eyizZ 1op ‘assey elp :Usqabnzue yuqny tep elun usizia|
J18p jne 'BunBialasag Us|@njUess Jep Jassne sl LBING uaysiyeleB leg

712q B 191958 10PE S8 WE2s & 'A[g1250 Z6 opueljay

BGELOS OS|OJN JEACI B AN UoyolejAuczlq SebBajlasa Z8 |Burse SaA|gZsan

*Aue J1 'Ie)19] B3 PUB JaqLuNnu SU} 'SSED B} o siejnajued By ULINoD aU) o aul| jse| ey}

uo uoljesiipes eiqissod ey} sapiseq ‘uolval spoob snosbuep jo 8seo U]



